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  Jarabina


  Na Fontánovom nádvorí presvitalo cez mladé listy jaseňov abrestov marcové slnko apomedzi tiene alúče jasného svetla tryskala adopadala voda. Otvorené nádvorie ohraničovali štyri vysoké kamenné steny. Za nimi sa nachádzali komnaty aďalšie nádvoria, chodby, haly, veže anakoniec mohutné vonkajšie múry rokeského Veľkého domu. Ten by odolal vojsku, zemetraseniu aj náporu mora, lebo nebol postavený len zkameňa, ale najmä zmágie, ktorej sa nič nevyrovnalo. Pretože Roke bol Ostrov múdrych, naktorom sa umenie mágie vyučovalo, aVeľký dom bola škola amiesto, kde sa sústreďovalo všetko čarodejníctvo. Ústredným miestom Veľkého domu bolo malé nádvorie hlboko vnútri jeho múrov, kde zurčala fontána akde vdaždi, slnečnom svetle imesačnom svite stáli stromy.


  Strom najbližšie pri fontáne, mohutná jarabina, svojimi koreňmi vytlačil apolámal mramorovú dlažbu. Pukliny vyplnili žilky svetlozeleného machu, ktoré sa šírili ztrávnatého záhonu okolo nádrže fontány. Najednej znich sedel chlapec apozoroval, ako zhlavnej časti fontány tryská voda. Hoci už nemal ďaleko doveku dospelosti, ešte stále bol chlapcom. Mal štíhlu postavu aprepychový odev, jeho jemná tvár akoby bola odliata zo zlatistého bronzu. Sedel úplne nehybne.


  Pod stromami nadruhom konci malého trávnika, asi päť metrov zachlapcom, stál muž – teda, aspoň sa zdalo, že stojí. Mihotajúci sa teplý vzduch atiene znemožňovali vidieť veci jasne. Ale určite tam bol – nehybný, celý vbielom. Chlapec pozoroval fontánu amuž pozoroval chlapca. Okrem neustávajúcej piesne padajúcej vody ašumu lístia nebolo počuť nijaký iný zvuk. Nič sa nehýbalo.


  Muž urobil krok vpred. Vkorune jarabiny zaševelil vietor apohol mladými zelenými lístkami. Chlapec sa vyplašil asvižne vyskočil nanohy. Obrátil sa kprichádzajúcemu auklonil sa. „Pane.“


  Zastal pred chlapcom vzpriamený astatný, zahalený do plášťa skapucňou zbielej vlny, ktorá mu teraz ležala zložená napleciach. Jedno líce natmavočervenej tvári sjastrabím nosom mal posiate jazvami. Oči jasné aprenikavé. Hovoril potichu. „NaFontánovom nádvorí sa príjemne sedí,“ povedal. Aby predišiel chlapcovo ospravedlnenie, ešte dodal: „Cestuješ zďaleka, aani si si neoddýchol. Sadni si.“


  Kľakol si naobrubu nádrže avystrel ruku dozávoja ligotajúcich sa kvapiek, ktoré prepadávali zvyššej úrovne. Nechal ich pretekať pomedzi prsty. Chlapec si opäť sadol nakrivú dlažbu. Obaja chvíľu mlčali.


  „Ty si syn princa Enladu aEnlád,“ povedal arcimág, „dedič Morredovho kniežatstva. Vcelých Zememoriach neexistuje starší rod akrajšie panstvo. Už som mal príležitosť vidieť enladské háje uprostred jari azlaté berilské strechy. Ako sa voláš?“


  „Arren.“


  „To slovo určite pochádza zvášho jazyka. Čo znamená vbežnej reči?“


  „Meč,“ odvetil chlapec.


  Arcimág prikývol. Opäť sa rozhostilo ticho. Nakoniec sa ozval chlapec, nie veľmi odvážne, ale ani ustráchane. „Myslel som si, že arcimágovia poznajú všetky jazyky.“


  Muž pokrútil hlavou, hľadiac dofontány.


  „Avšetky mená…“


  „Všetky mená? Len Segoy, ktorý vyriekol Prvé slovo aktorý pozdvihol ostrovy zmorských hĺbok, poznal všetky mená. Iste,“ uprel jasný apevný pohľad naArrenovu tvár, „keby som potreboval vedieť tvoje pravé meno, zistil by som ho. No zatiaľ to nie je potrebné. Budem ťa volať Arren. Ja som Krahulec. Aká bola cesta?“


  „Veľmi dlhá.“


  „Mali ste zlý vietor?“


  „Vietor bol dobrý, ale noviny, ktoré nesiem, sú zlé, pane.“


  „Tak hovor,“ povedal arcimág vážne, akoby ustúpil detskej nedočkavosti. Zatiaľ čo Arren rozprával, arcimág hľadel na krištáľový závoj vodných kvapiek dopadajúcich do spodnej nádrže fontány. Nezdalo sa však, že by nepočúval, práve naopak, vyzeral, že okrem chlapcovho rozprávania načúval ešte čomusi inému.


  „Viete, pane, že môj otec, princ, je človek obdarený čarodejnou mocou. Pochádza zMorredovho rodu avčase svojej mladosti strávil rok tu naRoke. Má moc ipoznanie, no svoje umenie používa iba zriedka, lebo je zaneprázdnený vládnutím, riadením ríše, spravovaním miest aobchodných záležitostí. Naše flotily plávajú ďaleko nazápad až do Západných Končín, kde obchodujú so zafírmi, shovädzou usňou acínom. Začiatkom zimy sa ztakejto plavby vrátil doBerily jeden kapitán arozprával také veci, že ho dal otec, ktorému sa všetko donieslo douší, zavolať, aby ho sám vypočul.“ Chlapec rozprával rýchlo asebaisto. Mal dvornú výchovu, bol zdvorilý, pritom nie prehnane sebavedomý ako mnohí iní mladí ľudia.


  „Ten kapitán otcovi povedal, že naostrove Narveduen, ktorý leží asi päťsto míľ pomori nazápad odnás, nepôsobí mágia. Vraj tam zaklínadlá nemajú nijakú moc ačarodejné slová upadli dozabudnutia. Otec sa ho spýtal, či všetci zaklínači avedmy opustili ostrov, ale kapitán povedal, že nie. Naostrove ešte žijú takí, čo bývali zaklínačmi, no vraj už nedokážu používať zaklínadlá. Nerobia dokonca ani drobné čary, aby opravili čajník alebo našli stratenú ihlu. Otec sa ho pýtal, či sa toho obyvatelia Narveduenu nezľakli, akapitán znova odpovedal, že nie. Vyzerá to, že ich to vôbec nezaujíma. Askutočne, pokračoval, akoby sa ich zmocnila nejaká choroba. Najeseň zožali iba veľmi slabú úrodu, ale správajú sa, akoby im to bolo jedno. Bol som pri tom, keď sa zhováral sotcom. Doslova povedal: ‚Sú ako chorí. Ako človek, ktorému povedali, že doroka zomrie, ale on tomu stále neverí aopakuje si, že to nie je pravda aže bude žiť večne. Chodia posvete anič okolo seba nevidia.‘ Keď sa neskôr vrátili ďalší obchodníci, potvrdili, že na Narveduene vládne chudoba aže čarodejné umenie sa stratilo. No nikto týmto povedačkám zďalekých Končín, ktoré sú samy osebe čudné, neprikladal dôležitosť, len otec onich neprestal premýšľať.


  Apotom naNový rok, naenladský Sviatok jahniatok, keď ženy pastierov prinesú domesta prvorodené mláďa zo stáda, otec ustanovil čarodeja Korienka, aby upriadol zaklínadlo naplodnosť. Korienok sa však skľúčený vrátil do kráľovskej siene, položil palicu apovedal: ,Pane môj, nedokážem vysloviť nijaké zaklínadlo.‘ Otec sa sním dlho zhováral, ale všetko, čo vedel čarodej povedať, bolo: ,Zabudol som slová ito, ako sa skladajú.‘ Nakoniec išiel natrhovisko otec avyslovil zaklínadlo sám, takže sviatok sa skončil dobre. Videl som však, ako sa večer unavený amĺkvy vrátil do paláca. Napokon mi povedal: ‚Vyriekol som nejaké slová, no neviem, či dávali zmysel.‘ Askutočne máme túto jar so stádami ťažkosti. Jahniatka hynú, len čo prídu na svet, mnohé dokonca ešte skôr, ainé sa zas rodia zmrzačené.“ Chlapcovo ľahko arýchlo plynúce rozprávanie sa zadrhlo. Keď vyslovil posledné slová, zažmurkal asťažka prehltol. „Niektoré som videl,“ povedal anachvíľu sa odmlčal.


  „Otec si myslí, že všetko toto – celá táto záležitosť so stádami azvesti, čo sa knám doniesli zNarveduenu – svedčí otom, že vnašich krajoch sa deje niečo zlé. Chce sa preto obrátiť namúdrych oradu.“


  „To, že poslal teba, je dôkazom toho, že ide osúrnu záležitosť,“ povedal arcimág. „Si jeho jediný syn aplavba zEnladu naRoke nie je vôbec krátka. Ešte niečo?“


  „Už len nejaké babské povedačky, čo sa šíria vhorách.“


  „Ačo hovoria staré baby?“


  „Že všetky sudby, čo vedmy vedia vyčítať zdymu alesných jazierok, predpovedajú zlo aže nápoje lásky sa míňajú účinkom. No vedmy nevládnu skutočným majstrovstvom.“


  „Predpovedaniu šťastia aextraktom lásky netreba prikladať veľkú dôležitosť, ale oplatí sa počúvať, čo hovoria staré ženy. Dobre. Otvojej správe sa poradia rokeskí majstri, ale neviem zatiaľ povedať, akú radu pošlú tvojmu otcovi, pretože Enlad nie je prvý ostrov, zktorého prišli takéto správy.“


  Plavba zo severu okolo veľkého ostrova Havnor akrížom cez Vnútorné more smerom kRoke bola prvou Arrenovou veľkou cestou. Uvidel nanej mestá akraje, ktoré neboli jeho domovinou, spoznal, čo je to diaľka arozdielnosť, azistil, že keď opustí mierne vŕšky Enladu, je za nimi veľký svet, vktorom žije množstvo národov. Nebol ešte zvyknutý rozmýšľať vširokých súvislostiach, apreto mu chvíľu trvalo, kým si uvedomil, čo mu arcimág povedal. „Odkiaľ ešte?“ spýtal sa trochu zmätený, pretože pôvodne dúfal, že sa naEnlad veľmi rýchlo vráti snejakou radou.


  „Prvé prišli zJužných Končín aposledné dokonca zjužnej časti Súostrovia – zWathortu. Ľudia, čo tadiaľ prechádzali, vravia, že natom ostrove už niet mágie. Je však ťažké rozhodnúť, čo je pravda. ZWathortu sa už dávno stal ostrov vzbúrencov apirátov ahovorí sa, že keď počuješ obchodníka zjuhu, počuješ klamára. Ale všetky prichádzajúce zvesti sú rovnaké: Čarodejnícky prameň vyschol.“


  „Ale tu naRoke…“


  „NaRoke sme zatiaľ nič podobné nespozorovali. Sme ochránení pred búrkami, zmenami či nešťastím. Možno až príliš dobre. Čo budeš teraz robiť, princ?“


  „Keď budem mať pre otca správu opríčine toho zla aotom, ako ho napraviť, vrátim sa naEnlad.“


  Arcimág sa naňho zadíval. Tentoraz aj napriek svojej dvornej výchove Arren sklopil zrak. Nevedel prečo. Varcimágových tmavých očiach nebolo nič nepríjemné, práve naopak – boli nezaujaté, pokojné, súcitiace.


  Všetci naEnlade si ctili jeho otca aon bol synom princa. Takto sa naňho ešte nik nepozrel – nie ako naArrena, princa Enladu, syna vládnuceho princa, ale ako naArrena – chlapca. Bránil sa myšlienke, že sa arcimágovho pohľadu zľakol, no tak či onak, nedokázal mu čeliť. Zazdalo sa mu, že celý svet sa ešte zväčšil, anielen Enlad mu teraz pripadal bezvýznamný, ale pocítil, že aj on sám je len maličkou čiastočkou nanekonečnej scéne sveta obklopeného moriami, nad ktorými visí temnota.


  Sedel nazemi aprstami vyberal čerstvý mach zpuklín medzi mramorovými dlaždicami, keď začul svoj hlas, ktorý mu zhrubol len vposledných dvoch rokoch, ako ticho achrapľavo vraví: „Pane, urobím, ako mi rozkážete.“


  „Neslúžiš mne, ale svojmu otcovi,“ odvetil arcimág.


  Nespúšťal pritom zchlapca oči. Keď Arren vyslovil tú vetu, ktorou sa celkom podrobil aprestal myslieť naseba, zdvihol hlavu. Až teraz jasne uvidel arcimága, najväčšieho čarodeja Zememorí, muža, ktorý zatvoril Čiernu studňu na Fundaure, získal zhrobiek Atuanu prsteň Erreth-Akbeho apostavil okolo ostrova Nepp hradbu, ktorá má základy až na morskom dne. Uvidel námorníka, čo pozná moria medzi Astowellom aSelidorom ako svoju dlaň, jediného žijúceho drakopána. Ateraz kľačal tu, vedľa fontány, nízky auž nie najmladší muž shlasom tichým apohľadom hlbokým ako noc.


  Arren sa neohrabane zdvihol asnáhlym zápalom obradne pokľakol naobe kolená. „Pane,“ jachtal, „dovoľte, aby som vám slúžil!“


  Jeho sebaistota sa celkom vytratila. Tvár mu zaliala červeň ahlas sa mu roztriasol.


  Naboku mu visel meč vnovej pošve, ozdobenej červeno-zlatým obrazcom. Meč zpostriebreného bronzu však bol obyčajný, bez ozdôb, schráničom opotrebovaným používaním. Arren vytasil meč zpošvy apodával ho arcimágovi rukoväťou napred ako vazal svojmu kniežaťu.


  Arcimág sa pozrel najprv nazbraň, potom naArrena, ale ponúkaného meča sa nedotkol. „Patrí tebe, nie mne,“ povedal. „Aty nikomu neslúžiš.“


  „Otec mi kázal zostať naRoke, kým nezistím podstatu toho zla. Mám sa tiež niečomu naučiť. Ahoci nemám nijaké schopnosti ani moc, pochádzam zrodu, ktorý už splodil mágov. Ak vám môžem byť nejako užitočný…“


  „Než sa tvoji predkovia stali mágmi,“ povedal arcimág, „najprv boli kráľmi.“


  Potom vstal, tichým aráznym krokom pristúpil kchlapcovi avzal ho zaruku, aby sa postavil. „Ďakujem ti za ochotu slúžiť mi. Ahoci zatiaľ tvoju ponuku neprijímam, keď sa poradíme, možno svoje rozhodnutie ešte zmením. Úprimná ponuka sa odmieta len ťažko. Rovnako ťažko ako meč Morredovho potomka… Teraz choď. Chlapec, ktorý ťa priviedol, sa oteba postará. Najedz sa, umy sa aoddýchni si. Choď.“ Položil Arrenovi ruku medzi lopatky ajemne pritlačil. Nikdy predtým mladý princ nepocítil takú dôvernosť aod nikoho iného by ju neprijal, ale dotyk arcimágovej ruky ho naplnil vzrušením. Arren sa zamiloval.


  Nadvore svojho otca bol činorodý. Tešil sa hrám, spýchou aradosťou vystavoval naobdiv šikovnosť svojho tela imysle. Spoľahlivo si plnil povinnosti princa, ktoré neboli ani malé, ani ľahké. No napriek tomu sa nikdy ničomu celkom neodovzdal. Všetko mu pripadalo ľahké avšetko, čo robil, sa mu darilo. Bola to preňho hra aon ju hral sradosťou. Teraz ho však hlboko zasiahla nie hra alebo túžba, ale vznešenosť, nebezpečenstvo, múdrosť, tvár posiata jazvami, mierny hlas apočerná ruka ukrývajúca veľkú moc. Ruka, ktorá držala tisovú palicu so Stratenou runou kráľov vyrezanou dočierneho dreva kúsok nad prstami.


  Prvý krok vedúci oddetstva dodospelosti vykoná človek vždy náhle, nepripravený, bez obzerania dozadu či dopredu, bez varovania, bez toho, že by si schoval niečo do zálohy.


  Zabudnúc nadvornú etiketu sa rýchlo aposlušne pobral ku dverám. Kráčal neobratne, ale vyžarovalo zneho šťastie. Arcimág zaním hľadel.


  


  Ged ešte chvíľu stál pod jarabinou pri fontáne apotom zdvihol tvár kslnkom zaliatemu nebu. „Milý posol nedobrých správ,“ povedal polohlasne, akoby kfontáne. Tá ho však nepočúvala anaďalej si šumela svoje. Arcimág jej ešte chvíľu načúval apotom sa pobral ku dverám, ktoré Arren nevidel – dokázali by ich rozoznať len máloktoré oči bez ohľadu na to, zakej diaľky by sa nane dívali – apovedal: „Majster Dverník.“


  Zjavil sa drobný muž neurčitého veku. Mladý už dávno nebol, takže ak ho chcel niekto opísať, mal by použiť slovo starý, no ani to knemu celkom nepasovalo. Mal vysušenú tvár farby slonoviny amilý úsmev, ktorý mu nalícach vytváral dlhé vrásky. „Áno, Ged?“


  Boli sami aDverník patril medzi sedem ľudí na svete, ktorí poznali arcimágovo meno. Tými ďalšími boli majster Menovač naRoke Ogion Mlčanlivý, čarodej zRe Albi, ktorý kedysi dávno nagontskej hore dal Gedovi jeho pravé meno, Biela pani zGontu – Tenar sPrsteňom, miestny čarodej naIffishi prezývaný Hracho aešte jedna osoba na Iffishi, manželka jedného tesára, matka troch dievčatiek, ktorá očarovaní síce nevedela nič, ale bola múdra viných záležitostiach avolala sa Margaréta. Anapokon naopačnom konci Zememorí, naich najzápadnejšom západe, dva draky – Orm Embar aKalessin.


  „Mali by sme sa večer stretnúť,“ povedal arcimág. „Skočím zaSkladačom apošlem odkaz Kurremkarmerrukovi, aby nachvíľu odložil zoznamy mien anechal žiakov jeden večer oddychovať. Chcem, aby sa knám pridal, aj keď nie osobne. Zavoláš ostatných?“


  „Áno,“ povedal Dverník avyšiel. Zaním odišiel aj arcimág anadvorane už znel iba pokojný, nikdy neutíchajúci šepot fontány, zaliatej slnečným svetlom skorej jari.


  Imanentný háj bývalo zvyčajne vidieť nazápad odrokeského Veľkého domu ačasto aj trochu najuh. Nie je vyznačený nanijakej mape anevedie knemu nijaká cesta. Nájdu ho len tí, čo cestu knemu poznajú. Vysoké stromy hája, ktorých zelené listy majú najar zlatistý nádych, môžu niekedy vidieť novici, obyvatelia mesta aroľníci, hoci sa im vždy zdajú ďaleko. Obyvatelia ostrova mávajú pocit, že sa háj akýmsi záhadným spôsobom pohybuje. Ale to je omyl, pretože háj sa nehýbe, keďže jeho korene sú koreňmi bytia. Pohybuje sa všetko naokolo.


  Ged vykročil zVeľkého domu avydal sa dopolí. Keďže slnko už dosiahlo zenit, vyzliekol si biely plášť. Roľník orajúci napoli mu mávol rukou napozdrav aGed mu odpovedal rovnako. Ponebi poletovali poľné vtáky aspievali. Naúhoroch apopri ceste práve rozkvitala iskernica. Vdiaľke naoblohe opísal veľký oblúk dravec. Ged pozrel na nebo azdvihol ruku. Vták prudko vystrelil smerom nadol, až sa mu vo vetre chvelo perie, apristál naponúknutom zápästí. Žlté pazúry sa Gedovi zaťali doruky. Nebol to krahulec, ale kršiak rybár, bielo-hnedo pruhovaný dravec, ktorý žije naRoke aživí sa lovom na mori. Svojím jasnožltým okrúhlym okom pozrel zboku naarcimága, potom zacvakal zahnutým zobákom apozrel naňho oboma očami. „Nebojácny,“ povedal arcimág vjazyku Tvorenia.


  Veľký vták zatrepotal krídlami aešte pevnejšie sa mu zachytil nazápästí. Stále zneho neodtŕhal zrak.


  „Leť si, brat môj nebojácny.“


  Roľník, čo pracoval navzdialenom úbočí pod čírou modrou oblohou, vystrel chrbát apozoroval muža avtáka na poli. Minulú jeseň raz videl, ako rovnako pristál arcimágovi nazápästí divý vták avnasledujúcej chvíli tam už nebol človek, len vysoko naoblohe stúpali svetrom dva dravce.
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